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LIFE @ SAINT BRIGID'S
Information about parish prayer and liturgical life!
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THE PASTOR'S POST

HELP WANTED!
THE PASTOR'S POST

Dear Parish Family:
 As we try to navigate these days in our parish life, 
I was taken by the line of the Gospel ?Send out laborers 
for his harvest!?  I think I was taken by it because we are 
in need of some different kinds of ?labors? and help in 
these upcoming months. Let?s talk about a few of them!
Sunday Mass
 We are blessed at St. Brigid?s with a number of 
Masses in a variety of languages.  Attendance is up at 
most of our Masses and this makes our prayer even 
more invigorating and exciting.  (The Mass schedule is 
something we will need to consider in the year ahead as 
we have fewer priests and sometimes, even less parking!)  
Please m ake t he com m it m ent  t o be at  Sunday Mass 
each Sunday of  t he sum m er . We need you here!  
There?s no vacation needed (or allowed) from the 
Eucharist!  We will have our regular Mass schedule as we 
have all year long. We do not have a ?summer schedule? 
of Masses.  The only adjustment is the Sunday evening 
Mass will now take place in the Church on Post Avenue 
and not in Our Lady?s Chapel. It will continue to be at the 
same time. It is only a change of location that will begin 
on July 2, 2023.  If you?re busy during the weekends, 
maybe the Sunday night mass is the mass for you.  

If you are going to be away from the parish this 
summer, visit masstimes.org to find out information 
about local Mass times. 
Direct or  of  Fait h Form at ion 

We are in the process of completing the search 
for new leaders in our Office of Faith Formation. This 
summer, more information will be forthcoming about 
registration, class dates, etc.   Can you keep in mind a few 
things in these upcoming months?  First, please consider 
being a part of our Faith Formation program in the year 
ahead. I led two classes this past year. It is certainly a 
commitment but I am very happy I was part of it! I think 
you will feel the same.

 Second, please spread the word about our Faith 
Formation program. It?s so important that our young 
people and their families know about the ways to get 
involved in the formation of their young people - 
especially for the celebration of the sacraments.
Par ish Social Minist ry 

 If you want to labor, come and be part of Parish 

Outreach.  Our outreach staff, led by Yanira Chacon, does 
some incredible work often behind the scenes.  When 
people learn what happens in the building on Post and 
5th Avenue - either as volunteers, clients, or guests - they 
are amazed.

There is more in the works? and we can never do 
any of these things without you!  First, we hope to open a 
Thrift Shop in the front of the outreach building.  So 
many of our clients are in need of basic clothing items 
and this will be a way to support them with dignity. 
Second, there are many who love to shop in thrift shops 
and this will be another way to support this work.  This 
will be a volunteer run ministry? .so we need you!

Second, we hope in the year ahead, that we can 
offer a regular community meal for those in need - 
perhaps during one of the times that our pantry is open. 
So get ready!
Financial Labor  Pains! 
 This week or next you will receive our Summer 
Appeal mailing.  The financial situation at St. Brigid?s is 
not the best and we?ve spent a good part of this year 
trying to better understand the situation we find 
ourselves in.  There are a number  of significant projects 
we need to face in the years ahead. I?m not quite sure 
how we?re going to do that. 

Over the past year, we have made some 
significant reductions saving the parish a significant 
amount of money while also trying to identify, keep up 
with, and address the multitude of projects that we are 
facing.  This does not include increasing insurance rates 
which are significant with the number of buildings we 
have (increasing 25% this year) and the increases we all 
face with the basics (water, electricity, etc.).  I have made 
the decision to eliminate the Summer Raffle and just 
simply make it an appeal because of our financial 
realities.  Your support will be a huge help in helping us 
end the fiscal year on an upbeat note.  
 So? as you can see laborers, volunteers, workers, 
and resources are needed now as they were then! Let?s 
pray that together we can ?serve the Lord with gladness? 
(today?s responsorial psalm). 
 If you can, please say a prayer for me!
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THE PASTOR'S POST

SE NECESITA AYUDA
EL POST DEL PARROCO

Querida familia parroquial:
 Mientras intentamos navegar por estos días en 
nuestra vida parroquial, me ha llamado la atención la frase 
del Evangelio "¡Enviad obreros para su cosecha!".  Creo 
que me llamó la atención porque necesitamos diferentes 
tipos de "labores" y ayuda en estos próximos meses. 
Hablemos de algunas de ellas.
Misa Dom inical
 En Santa Brígida tenemos la bendición de celebrar 
misas en varios idiomas.  La asistencia está aumentando 
en la mayoría de nuestras misas y esto hace que nuestra 
oración sea aún más vigorizante y emocionante.  (El 
horario de las misas es algo que tendremos que 
considerar el año que viene, ya que tenemos menos 
sacerdotes y, a veces, ¡aún menos estacionamiento!)  Por 
favor, comprométase a asistir a la Misa dominical todos 
los domingos del verano. ¡Le necesitamos aquí!  ¡No hay 
vacaciones necesarias (o permitidas) de la Eucaristía!  
Tendremos nuestro horario regular de Misa como lo 
hemos tenido todo el año. No tenemos un "horario de 
verano" de Misas.  El único ajuste es que la misa del 
domingo por la tarde tendrá lugar en la iglesia de Post 
Avenue y no en la capilla de Nuestra Señora. Continuará 
siendo a la misma hora. Es sólo un cambio de ubicación 
que comenzará el 2 de julio de 2023.  Si estás ocupado 
durante los fines de semana, tal vez la misa del domingo 
por la noche sea la misa para ti.  

Si va a estar lejos de la parroquia este verano, 
visite masstimes.org para obtener información sobre los 
horarios de misas locales.
Direct or  de Form ación en la Fe

Estamos en el proceso de completar la búsqueda 
de nuevos líderes en nuestra Oficina de Formación en la 
Fe. Este verano habrá más información sobre 
inscripciones, fechas de clases, etc.   ¿Puede usted tener 
en cuenta algunas cosas en estos próximos meses?  En 
primer lugar, por favor considere ser parte de nuestro 
programa de Formación de Fe en el próximo año. Yo dirigí 
dos clases el año pasado. Es ciertamente un compromiso 
pero estoy muy feliz de haber sido parte de ello. Creo que 
usted sentirá lo mismo.

Segundo, por favor corran la voz acerca de nuestro 
programa de Formación en la Fe. Es muy importante que 
nuestros jóvenes y sus familias conozcan las formas de 
involucrarse en la formación de sus jóvenes - 
especialmente para la celebración de los sacramentos.

Past oral Social Par roquial
 Si quieres trabajar, ven y forma parte de Parish 
Outreach.  Nuestro personal de alcance, dirigido por 
Yanira Chacón, hace un trabajo increíble a menudo detrás 
de las escenas.  Cuando la gente se entera de lo que 
sucede en el edificio de Post y 5th Avenue - ya sea como 
voluntarios, clientes o invitados - se quedan asombrados.

Hay más cosas en preparación... ¡y nunca 
podremos hacer ninguna de estas cosas sin ti!  En primer 
lugar, esperamos abrir una tienda de segunda mano en la 
parte delantera del edificio.  Muchos de nuestros clientes 
necesitan ropa básica y esta será una manera de 
apoyarlos con dignidad. En segundo lugar, hay muchos 
que aman comprar en tiendas de segunda mano y esta 
será otra manera de apoyar este trabajo.  Será un 
ministerio dirigido por voluntarios: ...., ¡así que te 
necesitamos!

En segundo lugar, esperamos que el año que viene 
podamos ofrecer una comida comunitaria regular para los 
necesitados, quizá durante uno de los períodos en que 
está abierta nuestra despensa. Así que ¡prepárense!
Dolores Laborales  f inanciero 
 Esta semana o la próxima recibiréis nuestro correo 
de apelación de verano.  La situación financiera de St. 
Brigid 's no es la mejor y hemos pasado buena parte de 
este año intentando comprender mejor la situación en la 
que nos encontramos.  Hay una serie de proyectos 
importantes que debemos afrontar en los próximos años. 
No sé muy bien cómo vamos a hacerlo.

Durante el año pasado, hemos hecho algunas 
reducciones significativas ahorrando a la parroquia una 
cantidad significativa de dinero mientras que también 
tratamos de identificar, mantenernos al día y abordar la 
multitud de proyectos a los que nos enfrentamos.  Esto no 
incluye el aumento de las tasas de seguros que son 
significativos con el número de edificios que tenemos 
(aumento del 25% del año) y los aumentos que todos nos 
enfrentamos con lo básico (agua, electricidad, etc).  He 
tomado la decisión de eliminar la rifa de verano y 
simplemente hacer un llamamiento debido a nuestra 
realidad financiera.  Su apoyo será de gran ayuda para 
ayudarnos a terminar el año fiscal con una nota optimista.  
 Así que... ¡como pueden ver se necesitan obreros, 
voluntarios, trabajadores y recursos ahora como entonces! 
Recemos para que juntos podamos "servir al Señor con 
alegría" (salmo responsorial de hoy).
 Si pueden, recen por mí
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Our Parish Outreach 
program, located in the 
Father Schaefer 
Outreach Building, 
provides a range of 
social services for 
people of the local 
community.
Address:
75 Post Avenue, 
Westbury NY 11590
516.334.0021

DIRECTOR OF 
OUTREACH 
& COORDINATOR OF 
CASA MARY JOHANNA, 
St. Brigid's Immigration 
Outreach Ministry
Yanira Chacon
516.334.0021 x. 362
yanira@saintbrigid.net

Hours of operation:
Monday 4:30p - 7p
Tue. & Wed. 10:30a - 12p

1p - 3p
Thursday 10:30a - 12p

4:30p - 7p
Fr iday 10:30a - 12p

FOOD PANTRY:
Ximena Aravena
516.334.0021 x. 327
ximena@saintbrigid.net

PARISH
OUTREACH

We are here to serve and care for you!

THE WELL 

Barbara Powell
516.334.0021 x. 361
barbarap@saintbrigid.net

PA NTRY 
SHOPPING 

LIST
These are the items our 
pantry is in particular 
need of this week. You 

can drop them off at the 
Schaefer Center or leave 
them at the doors of the 

Church or Chapel. 

- Evaporated Milk
- Canned Corn
- Canned Sardines 

or Salmon
- Juice 

If  donat ing food to the 
pantry via delivery, the 

address is  75 Post Avenue, 
Westbury, NY

CASA MARY JOHANNA 

¿Necesita una carta de la iglesia para algún trámite legal? Llene el censo 
parroquial para obtener esta carta. Censo disponible en la oficina 
parroquial. -
 ¿Necesita un identificación de la parroquia?
Presente un documento de su país de origen. (Pasaporte, acta de 
nacimiento ó tarjeta de elector). 

If  you?re struggling with something and not 
sure where to turn, please turn to St. 
Brigid's. We may not be able to address all 
concerns but will do our best to help and/or 
refer you for additional support.  Our Parish 
provides confidential support and 
assistance. Immigration concerns, food 
insecurity, serious illness, economic 
problems, mental health concerns and many 
others are issues we may all face at different 
times in our lives.

Si tiene problemas con algo y no está seguro 
de a dónde acudir, diríjase a St. Brigid's. Es 
posible que no podamos abordar todas las 
inquietudes, pero haremos todo lo posible 
para ayudarlo y/o recomendarlo para 
obtener asistencia adicional. la oficina de 
ayuda provee apoyo y ayuda 
confidencialmente.Las preocupaciones de 
inmigración, la inseguridad alimentaria, las 
enfermedades graves, los problemas 
económicos, los problemas de salud mental 
y muchos otros son problemas que todos 
podemos enfrentar en diferentes momentos 
de nuestras vidas.

PARISH OUTREACH
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Become an even greater part of our parish community!

OUR CATHOLIC SCHOOL
St. Brigid/ Our Lady of Hope Regional Catholic School 

101 Maple Avenue, Westbury, NY 11590 + 516.333.0580
Mr. Paul Clagnaz, Principal
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PRAYER & WORSHIP
Information about parish prayer and liturgical life!

For the Week of June 17th
Bread and Wine

is dedicated in memory of
Jim and Ann Keegan

(Anniversary)
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KOMINOTE AYISYÉN
 -  Chak dimanch, nou genyen 
lamès an Kreyol a 2h30 PM, epi 
lamès an fransè a, dènye 
dimanch chak mwa.

-  Tout fanmy ki ap bezwèn fe 
Baptèm, Antèman oubyen 
Maryaj nan kominote Ayisyen 
lan, en Fransè oubyen en Kreyol 
ap bezwen rele nan biro pawas 
la dekwa pou yo kapab jwenn 
tout enfòmasyon ke yo ap 
bezwen sans saa.

-  Chak dezyèm Samedi nan Mwa 
yok Gwoup Ayisyen Karismatik la 
genyen Lapriyè a 8 h PM nan 
Legliz pawas la.

-  Chak premye Samedi nan Chak 
Mwa se Randevou ak tout Asosye 
Monfortain yo nan chapèl lekol 
Our Lady of Hope, Pawas la a 2h 
PM.

-  Pou tout aktivite pelerinaj yo 
ak lapriyè karismatik yo, rele 
Carismène Estimé nan nimero: 
516 770 3248.

Hait ian Com m ent ary on t he 11t h Sunday in Ordinary Tim e

La liturgie de ce jour nous présente l?Evangile de la mission. A 
travers laquelle, Saint Mathieu nous montre Jésus qui compatit 
avec la foule parce qu?elles étaient fatiguées et abattues comme 
des brebis sans berger. Jésus manifeste sa compassion en invitant 
à prier Dieu , le maitre de la moisson, d'envoyer des ouvriers à sa 
moisson.

Oui, frères et s? urs, chacun de nous est envoyé aux autres afin 
de propager le salut, car la mission doit etre la préoccupation de 
tous les chrétiens. Nous devons y contribuer selon des modes 
divers. Tout d?abord par la prière et aussi par nos moyens 
économiques. Et Finalement par le témoignage que nous portons 
autour de nous.. Chacun à sa place.

Paul affirme que Dieu a manifesté sa justice qui rend juste les 
pécheurs. Nous ne sommes pas pleinement capable de saisircette 
réalité, mais nous devons accueillir le message de foiqui nous 
l?annonce.

Accueillons en nous la compassionde Jésus pour les foules. Si 
nous avons cette compassionen nous, notre vie sera orientée vers 
une missionqui correspondà la volonté de Dieu.
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Josephine Avella, Pierre Eddy Olivier, John A Yacovone, Leonido A. Maala, Loretta M. Kennedy

Vladimir Julien - Naval Chief in Okinawa Japan
John Gaeta - Lnc. Corporal USMC Northern Europe

Cameron Crosby - Corporal Marines
Dillon Puglisi - STSSR US Navy, Guam
Patrick Simons, Lieutenant, US Navy

Daniel Tilghman

WE PRAY FOR THOSE WHO HAVE DIED...

WE PRAY FOR THOSE WHO SERVE IN THE MILITARY... 

We have refreshed our Military Prayer List
If you wish to place someone on the military prayer or sick 
list , please go to parish website and click on "Forms" and 

"Prayer Requests", or call the parish office.

https://saintbrigid.net - 516.334.0021 ext. 300

ORAMOS POR LOS QUE ESTAN ENFERMOS...

REZAMOS POR LOS QUE HAN MUERTO...

ORAMOS POR AQUELLOS QUE SIRVEN EN LAS FUERZAS ARMADAS...

WE PRAY FOR THOSE
WHO ARE SICK
Michael Guadagnoli

Dan Foster

Juan Antonio Chacon

Mary Ellen & Vincent 
Ciranto

Kate Furcano

Ann Jensen

Gertrude Westphal

Grace Bivona

Alicia Gonzalez 
Rodriguez

Nancy Brown

Karen Howe

Gail Tooker

Alicia Gonzalez, 

Wanderley Camargo

Michael Coppola

Gordon Shaw

Elizabeth Pennisi

Karen Howe

Philip Ryan

Wendy Rivera Ortega

Joshua Bourassa

Baby Joshua Love

Frank Joseph Turano

Sanjeev Bode

Rita McDougall

Shashini Chameli Kumari 
Dehideniya

Michael Zenick

Armando Reyes

Dan Augere 

Angel L. Ocasio, Sr.

Ahmed

Audrey Hall

Anthony Iovino

Mary McKenna

Carlos Ivan Monserrate

Shannon Kula

Raymond Thomen

Carol Roth

Gilberto Aravena

Raymond Henning

Christopher Bagnasco

Gladys Mart inez

Rhonda Jo Stephens

Maria Mannetta

Toufique Bin Habib

Tony Perfett i

Jeanette  Murphy

Christ ine Clancy

Bernice Campbell

Carley Barten

Timmy Sullivan

Paul Ryan Smith

Catherine Dillon

Brian McGrath

Sharon Shovein

Polly Gibson

Michael Pereia
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FOR THE WEEK BEGINNING JUNE 19
MONDAY/LUNES JUNE 19

7:00am -  DaCosta Family
12:10pm - James Reilly

WEDNESDAY/MIERCOLES  JUNE 21

 THURSDAY/JUEVES JUNE 22

FRIDAY/VIERNES JUNE 23

SATURDAY/SAGRADO JUNE 24

7:00am - Edward R. Micca
12:10pm - Daniel Murphy

7:00am - Andrea P (God be with you, Living)
12:10pm -  Ellen Palmer
7:30pm -  Belen Mendez (Health)

7:00am - Thanksgiving to Joseph Louis Ellie 
& Anne Carmen Ellie (Deceased)
12:10pm -William Lichtenberger

7:00am -  Floriana & Roland Charles
12:10pm -  Daniel Murphy

8:00am - Novena Mass - Joseph DiCanio
5:00pm -  Marcia Guerre
7:00pm -  Josefina Lozada De Rojas

SUNDAY/DOMINGO JUNE 25

7:00am (English) -  Christ ina Zeolla
8:00am (Spanish)* - 
8:30am  (Italian) -  Salvatore DeLucia, Luigi Posillico, Rosa 
Martone, Alessandro & Mariagrazia Buffolino
9:30am (English)* -  Lawrence Beck
10:00am (English) -  Agnes & Jack Kickham, Mary Rafferty 
Malitzis, Kathleen M. Mannkopf, Joseph A. Greve, Jr., Agnes 
Kane, Maria Cipriani
10:45am (Spanish)*-  Maricela Mejia
11:30am (English) - Mary Giella
12:15am (Spanish)* - Sebast ian Aderian Servellon 
2:30pm (Kreyol) - For Mr. & Mrs. Denis In Thanksgiving 
6:00pm (English)* - Frances Cutolo
 *Mass is celebrated in Our Lady's Chapel - 101 Maple Avenue
Daily Masses are celebrated in the Church. 

THE MASS 

Look ing Ahead....Twelfth Sunday Ordinary Time
Consider praying this prayer from the Roman Missal 
that will be part of our liturgy for next Sunday:

Grant O Lord, 
that we may always revere and love your holy name
for you never deprive of your guidance
those you set firm on the foundation of your love.
Through our Lord Jesus Christ, your Son
who lives and reigns with you in the unity of the Holy 
Spirit, God, forever and ever.

Considere rezar esta oración del Misal Romano que será 
la parte de nuestra liturgia para el próximo domingo:.

Señor, concédenos vivir siempre
en el amor y respeto a tu santo nombre,
ya che jamás dejas de proteger
a quienes estebleces en el sólido fundamento de tu 
amor
Por nuestro Señor Jesucristo, tu Hijo,
que vive y reina contigo en la unidad del Espirity Santo
y es Dios por los siglos de los siglos.

TUESDAY/MARTES JUNE 20
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Here is some basic information about our parish community.  Visit 
www.saintbrigid.net for more detailed information or call the Parish Office at 
516.334.0021o e-mail frontdesk@saintbrigid.net

FOR YOUR INFORMATION

 We Celebrat e t he Euchar ist  (Mass)
Sat urday Evening (Church - Post Avenue) 5:00 pm (English) - 7:00 
pm (Spanish) 
Sunday (Church- Post  Avenue) 7:00 am (English) - 8:30 am 
(Italian) - 
10:00 am (English) 11:30 am (English) - 2:30 pm (Kreyol) 
Sunday (Our  Lady?s Chapel in t he School - 101 Maple Avenue) 
8:00 am (Spanish) - 9:30 am (English) - 10:45 am (Spanish) 12:15 
pm (Spanish) - 6:00 pm (English)
Daily Mass (Monday - Friday): 7 a.m. and 12:10 p.m. (St. Brigid?s 
Church)
Wednesday (Spanish): 7:30 p.m. (St. Brigid?s Church)
Saturday Mornings: 8 a.m. (St. Brigid?s Church)

We Welcom e Sinners/
Dam os la Bienvenida a Los Pecadores

Confessions are heard Monday - Friday after the 12:10 p.m. Mass,
Wednesdays from 6:45- 7:15 p.m.

Saturdays from 4- 4:45 p.m. and 6:15-6:45 p.m.
Habrá confesiones de lunes a viernes después de la misa de las 12:10 

p. m. 
Miércoles de 6:45 pm a 7:15 p. m.

Sábados de 4:00 pm a 4:45 p.m. y 6:15-6:45 p. m.

Celebram os el Baut ism o/
We Celebrat e Bapt ism  

For more information about celebrating the baptism of your child, 
please contact the Parish Office at 516.334.0021 or email 
frontdesk@saintbrigid.net to set a baptism intake appointment. For 
children above the age of 7 and adults who desire baptism or 
confirmation, please contact the Office of Faith Formation at 
516.334.0021 or email faithformation@saintbrigid.net.

Para obtener más información sobre cómo celebrar el bautismo de 
su hijo, comuníquese a la Oficina Parroquial al 516.334.0021 o envíe 
un correo electrónico a frontdesk@sainOficinatbrigid.net para 
programar una cita inicial para el bautismo. . Para niños mayores de 
7 años y adultos que deseen bautizarse o confirmarse, comuníquese 
con la  de Formación en la Fe al 516.334.0021 o envíe un correo 
electrónico a Faithformation@saintbrigid.net.

PARISH LEADERSHIP 

Fr . Nesly Jean Jacques,SMM
Associate Pastor
Fr . Andres Velez
Associate Pastor
Fr . Alf red Em eka Okakpu
In Residence
Rev. Msgr . Jam es Vlaun
In Residence

Deacon Jim  Mor r is
Deacon Frank  Pesce
Deacon Manuel Ram os

Xim ena Aravena
St. Brigid's Food Pantry
Vince Buzzeo
Youth Minister
Marcel Cat afago
Business Manager
Yanira Chacon-Lopez
Director of Outreach
Casa Mary Joanna
Paul Clagnaz
Regional School Principal
Sist er  Ann Horn, OP
Director of Faith Formation
Socor ro Moreno
Director of Faith Formation
Susan Por t eus
Director of Music
Barbara Powell
St. Brigid's Well

Fr .  John Sureau, 
Past or
fatherjohn@saintbrigid.net
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FOR YOUR INFORMATION
We Love Children and Fam ilies at  St . Br igid?s!

¡Nos encant an los niños y las fam il ias en Sant a Br ígida!
 For information about St. Brigid/Our Lady of Hope Regional School, please call  (516) 
333-0580 (or scan this QR code). For information about our Faith Formation Program, for 
public school children in Grades 1-12, go to saintbrigid.net or call the Parish Office at 
(516) 334-0021, ext. 352
Para obtener información sobre la Escuela Regional St. Brigid/Our Lady of Hope, llame al 
(516) 333-0580 (o escanee este código QR. Para obtener información sobre nuestro 
Programa de Formación en la Fe, para niños de escuelas públicas en los grados 1-12, visite 
saintbrigid.net o llame a la Oficina Parroquial al (516) 334-0021, extensión 352

¡Nos encant an las bodas!/  We Love Weddings! 
Comuníquese con la Oficina Parroquial o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net 
paraprogramar una cita inicial. Para aquellos que están casados por lo civil y desean que su 
matrimonio sea reconocido por la Iglesia, llamen a la Oficina Parroquial. Los planes deben hacerse 
por lo menos seis meses antes de la fecha deseada para la boda.
Please contact the Parish Office or email frontdesk@saintbrigid.net to schedule an initial intake. For 
those who are married civilly and desire to have their marriages recognized by the Church, please 
call the Parish Office. Plans should be made at least six months before your desired wedding date.
 

We Care for  t he Sick  and t he Hom ebound/
Nos preocupam os por  los enferm os y los conf inados en casa

Just because you may not be able to come to St. Brigid's does not mean you are any less a part of 
our parish family. If you or a loved one would like to receive communion at home or be anointed by a 
priest, please contact the Parish Office.
El hecho de que no pueda venir a Santa Brígida,  no significa que no sea parte de nuestra familia 
parroquial. Si usted o un ser querido desea recibir la comunión en casa o ser ungido por un 
sacerdote, comuníquese con la Oficina Parroquial.

Oram os ant e el Sant ísim o Sacram ent o/
We Pray Before t he Blessed Sacram ent

La exposición del Santísimo Sacramento se lleva a cabo en la Iglesia de lunes a viernes desde la 1 p.m. 
hasta las 5 p. m.
Exposition of the Blessed Sacrament takes place in the Church Monday - Friday from 1 p.m. to 5 p.m. 

 We Want  t o Help/Querem os Ayudar
Our parish offices are located at St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. Office hours are 
Monday - Friday from 12 Noon to 8 p.m. and Saturday and Sunday from 9 a.m. to 3 p.m.   Please call us at 
(516) 334-0021 or e-mail to frontdesk@saintbrigid.net
Nuestras oficinas parroquiales están ubicadas en St. Anthony Hall - 85 Post Avenue, Westbury, NY. El 
horario de oficina es de lunes a viernes de 12:00pm a 8:00pm, sábado y domingo de 9 am-3:00 pm. 
Llámenos al (516) 334-0021 o envíe un correo electrónico a frontdesk@saintbrigid.net.
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